
CY
M
RA

EG Fa
rs
i

‘Pam trafferthu’, 
‘Waeth ti heb’, 
 ‘Beth yw’r ots.’ 

Pam trafferthu?
Gan mai hon yw iaith pen draw’r cof, 
iaith fy Mabinogi, iaith sy’n rhan ohonom ni, 
iaith sy’n rhoi ystyr i bob darn o dir,
iaith sy’n orffennol, presennol a dyfodol.

Waeth mi heb?
Ond dyma iaith cymuned, iaith perthyn,
iaith balchder,
iaith crio chwerthin, iaith rantio,
iaith synnwyr a malu awyr, 
iaith ‘ti ddim ar ben dy hun’. 

Beth yw’r ots?
Mae ots am iaith 
sy’n lliwio ymennydd a llenwi enaid,
sy’n dychmygu’n ehangach, yn garedicach,
sy’n dymchwel waliau, sy’n fyd o
bosibiliadau.

Oes, mae ots am iaith 
sy’n lond gwlad o obaith.

«چرا باید زحمت کشید»،
،«به کی مربوطه»

«اصلاً چه فایده ای داره؟»

چرا باید زحمت کشید
،زیرا این زبان خاطره است، زبان جوانی من

،که در وجود ما تنیده شده است
.این زبان به سرزمین زیر پای ما معنا می بخشد
.زبانی که گذشته، حال و آینده را در بر می گیرد

به کی مربوطه،
.ما اهمیت می دهیم

،زیرا این زبانِ اجتماع، تعلق، غرور
.و خندیدن تا سر حد گریه است

،زبانِ یاوه گویی و استدلال و یاوه گویی های باشکوه

زبانی که می گوید «تو تنها نیستی

اصلاً چه فایده ای داره؟

 نکته، زبانی است
،که ذهن را رنگ آمیزی و روح را شعله ور می کند

.زبانی که دور و دراز - و حتی مهربان تر - را تصور می کند
زبانی که موانع را می شکند

.و جهان هایی از امکانات را می گشاید

بله.
زبانی که امید در

.قلبش باشد، نکته ای دارد
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